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猜對啦！我是一隻蠶寶寶，我的一生要經過“卵”、“幼蟲”、“蛹” 和“成蟲”四個不同的階段哦！
A sua resposta está correcta! Eu sou um bebé bicho-da-seda. O meu ciclo de vida inclui quatro fases: "ovo", "larva", "pupa" e "mariposa adulta"!
Your answer is correct! I am a baby silkworm. My life cycle includes four stages: "egg", "larva", "pupa" and "moth"!

從蠶卵“破殼”出來，我和兄弟姐妹們就會
開始一邊吃桑葉一邊入眠和蛻皮，接着慢慢結
繭和吐絲，然後在繭內蛻皮化蛹，最後就會長大
成為成蟲（蠶蛾）啦！

在化繭成蝶之前，如果我表現得很“優秀”，蠶
農們就可以選擇我的繭製作成絲綢哦！

Depois de eclodir o ovo da mariposa do bicho-da-seda, eu, com os meus 
irmãos e irmãs, começo a alimentar-me de folhas de amoreira enquanto 
durmo e vou fazendo a muda, e então lentamente começo a produzir �os de 
seda e a fazer casulos. Depois, mudamos quatro vezes de pele (exoesqueleto 
quitinoso) e transformamo-nos em pupas nos casulos, antes de �nalmente nos 
tornarmos mariposas adultas do bicho-da-seda!

Se eu �zer um bom trabalho antes de me tornar uma mariposa, os 
produtores de bichos-da-seda poderão seleccionar os meus casulos e usá-los 
para produzir boa seda.

After being hatched from the egg of the silkworm moth, I, together with 
my brothers and sisters, begin to feed on mulberry leaves while sleeping and 
molting, and then slowly start to spin silk and make cocoons. Afterwards we 
shed the skin and change into pupas in the cocoons, before finally growing into 
adult silkworm moths!

If I do a good job before turning into a moth, silkworm farmers can select 
my cocoons and use them to make silk.

由小小的蠶卵到製成絲綢的過程十分不容易，你知
道正確的過程嗎？請把數字填在圓圈裡。
Não é fácil passar de pequenos ovos de bicho-da-seda até ser 
transformado em seda. Sabem quais são os procedimentos 
correctos? Por favor, preencham o número no círculo.
It's not easy to go from little silkworm eggs and be turned into silk. 
Do you know the correct processes? Please fill in the number in the 
circle.

孵化
Incubação
Hatching

1齡幼蟲
Larva de 1.ª idade

1st instar larva
2齡幼蟲

Larva de 2.ª idade
2nd instar larva

3齡幼蟲
Larva de 3.ª idade

3rd instar larva

4齡幼蟲
Larva de 4.ª idade

4th instar larva

5齡幼蟲
Larva de 5.ª idade

5th instar larva

結繭
Casulo giratório
Spinning cocoon

蛹化
Pupa ou crisálida

Pupation

羽化
Emergência da 
mariposa adulta

Moth emergence

給蠶寶寶保暖
Para manter os bebés dos bichos-da-seda aquecidos
To keep baby silkworms warm

先來猜一個謎語吧！

“一個姑娘真可愛，只吃桑葉
當飯菜，勤勞吐絲獻終身，
織成絲綢做穿戴。”

猜猜我是誰？

——打一昆蟲

Primeiro vamos adivinhar!
"Uma menina muito adorável, que se 
alimenta apenas de folhas de 
amoreira, leva uma vida laboriosa, e 
dedica-se a �ar seda – que será um 
tecido de seda para belas roupas."
Adivinha quem eu sou?

–– Dica: Sou um insecto.

First let's guess a riddle!

"A really lovely girl, eats only  
mulberry leaves as food, living a 
hardworking life dedicated to 
spinning silk – which will be woven 
into silk fabric for clothing."

Guess who am I?

––Tip: an insect

暖蠶
Bichos-da-seda sendo aquecidos
Warming silkworms

蠶蛾
O palco das mariposas-da-seda
Silkworm moths

挑選桑葉餵養蠶寶寶
Para seleccionar boas folhas de amoreira para alimentar as larvas de bichos-da-seda
To select mulberry leaves to feed baby silkworms

擇葉
Pessoas colhendo folhas de amoreira
People collecting mulberry leaves

將蠶移到蠶粗上吐絲結繭
Para mover os bichos-da-seda para bandejas 
para que secretem seda e façam casulos
To move silkworms to trays/stacks for them to 
spin silk and make cocoons

選出優質蠶卵
Para seleccionar ovos de bicho-da-seda de boa 
qualidade
To select good quality silkworm eggs

上簇
Bichos-da-seda começando a tecer 
casulos
Silkworms beginning to spin cocoons

我的成長之路
O  m e u  c i c l o  d e  v i d a
M Y  L I F E  C Y C L E

養蠶育繭
C r i a ç ã o  d e  b i c h o s - d a - s e d a
R A I S I N G  S I L K W O R M S
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經歷下面的這些步驟，我吐的絲才能變成絲綢，請把圖片和相對應的工序
連起來。
Somente após os procedimentos a seguir, a seda �ada por mim pode ser transformada em tecido 
de seda. Por favor, faça corresponder as imagens com os respectivos procedimentos.
Only after the following processes, silk spun by me can be made into silk fabric. Please match the 
pictures with the corresponding process.

請你拿起手中的畫筆繪製設計一件新衣裳吧！
Pegue no pincel e desenhe uma peça de roupa original!
Please pick up your paintbrush to design a new piece of clothing!

將蠶繭的絲抽成線
para desenrolar a seda dos casulos para fazer �os
to unwind silk from cocoons to make threads

繅絲
Enrolando uma bobina com �os
Winding a reel with threads

整理絲線
para classi�car os �os de seda
to sort silk threads

絡絲
Urdindo �os
Warping threads

把絲線染成不同的顏色
para tingir os �os de seda em cores diferentes
to dye silk threads in different colors

染色
Tingimento
Dyeing

紡織
Tecelagem
Weaving

把絲線織成絲綢
para tecer �os de seda em tecido de seda
to weave silk threads into silk fabric

繅絲絡絲
D e s e n r o l a r  a  s e d a  e  b o b i n a r  o s  f i o s  d e  s e d a
S I L K  R E E L I N G  A N D  W I N D I N G  S I L K  T H R E A D S

巧手設計
C r i e  o  s e u  p r ó p r i o  d e s i g n
C R A F T  Y O U R  D E S I G N



謝謝你陪我玩了這麼久哦！我們下次再見啦！
Obrigado pelo tempo que passou comigo! Até à próxima visita!
Thank you for your time playing with me! See you next time!
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變成絲綢之後，我又可以被製成什麼呢？請開動你的小腦
筋，把你喜歡的展品寫在表格裡吧！
Depois de me tornar seda, para que sirvo? Por favor, pense bem antes de escrever no 
formulário quais as peças da exposição de que mais gostou.
After I become silk, what can I be made into? Please think well before writing down in the 
form the exhibits you like most.

展品名稱
Nome da exposição

Exhibit name

特徵
Característica

Feature

用途
Funcional
Function

喜愛程度
Nível de apreciação

Like degree

你的點評
Comentário

Your comment

觀展小筆記
N o t a s  d e  v i s i t a  à  e x p o s i ç ã o
E X H I B I T I O N - V I S I T  N O T E S


